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| HIOJALA O KOMUCHUIHN

Ha ocHoBy unana 127 Cratyra ®@unonomkor ¢akynrera YHuBep3uTera y beorpany u
yinana 128 3akona o BUCOkOoM oOpa3zoBamy, HacraBHo-HayuHo Behe duonomkor dakynrera
VYuusep3uteta y beorpany Ha cennunu onpskanoj 20. maja 2015. roguHe TOHENO je OATYKY
KOJOM j¢ HMEHOBaHa KOMHCHja 3a OIleHy mnogobHoctu nokrtopanaknme JAHHUJEJIE
MAHHUR u Teme [OKTOpCKE MAHcCepTalfje IMOJ Ha3UBOM “EBAJIYALIMJA
MPOJEKTHUX 3AJATAKA Y UHTEITPUCAHOM YUEBY CTPAHOT JESUKA U
CAZIPKAJA“.

Cacras komucuje:

1. np Jymujana Byuo, penoBHa mnpodecopka Dumnonomkor Qaxynarera
YHusep3urera y beorpany

2. np Jenena @wnunoBuh, penoBHa mnpodecopka Duronomkor (axkyarera
YHusep3urera y beorpany

3. np Tatjana IlaynoBuh, pemoBHa mnpodecopka Dunozodckor Paxynrera

VYuusepsutera y Humry
Il BUOTPA®UJA KAHIAUJIATA

Hanujena Manuh pohena je 29.06.1973. rogune y Yxuny. Jumnomupana je 2000.
TOJMHE EHTJIECKH je3WK M KIbWKEeBHOCT Ha Duionomkom ¢akynrery, YHUBep3uTeTa y
beorpany. 2010. je oxOpanuna macrep paxa (Simplifying the English Language of Aircraft
Maintenance Technicians), meatop nipod. ap bopuc Xieben, Ha dusnonomkom GakynreTy y
beorpany. On 2012. roguHe ynucaHa je Ha JOKTOpPCKe cTyauje Ha DUIoIomKoM GaKyiaTeTy
y beorpany, Moy je3uk.

3anocnena je on 2001. rongmHe Kao HAcTaBHUK EHIVIECKOT je3WKa M CTPYYHOT
SHIJIECKOT je3uKka y Ba3nyXominoBHO] akajeMuju, Cpelamoj CTPY4HO)] HiKkoiau y beorpany.
Ayrtop je omepatuBHOr mpupy4yHHKa lleHTpa 3a 00yKy NHIIOTa W3 EHIJIECKOT je3WKa.
Osgnanthenu je CIUTHBAY U OLIEHUBAY €HIJIECKOT je3uKa 3a MUIoTe oA cTpaHne JlupekTopara
[UBIJTHOT Ba3AyXOIUIOBCTBA pemyoske CpOuje 1 yjeaHo je U ayTop TecTa eHIJIECKOT je3UKa
3a unote — I[CAO (HuBoO 4) 3a moTpede MUIIEHITUPakba Ba3yXOIUIOBHOT 0CO0Jba.

Y mkonu pykoBonu TumoM 3a OWIMHTBaJHY HacTaBy M THMOM 3a CTPYYHO

ycaBpIIaBam-€¢ HACTABHHKAa M MEHTOPCKHM pan. Ayrtop je Ilpupyunmka 3a crmpoBolheme
MIPUJEMHOT UCIUTA M3 EHIJIECKOT je3MKa 3a YIHC Yy JIBOjE3UYHO O/ieJbehe Y Ba3myxorioBHOj
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akagzemMuju. KoopamHupa mporpaMoM METOJMYKE MpPaKce CTyAeHaTa OCHOBHUX U MacTep
cryauja ca Karenpe 3a anrnucruky, @unonmkor ¢gaxkyntera YHuBepsurera y beorpany koja
ce oaBHUja y Ba3ayxorioBHO] akagemMuju.

Opranuzaropka je U peanu3aTopka CTPYUHOT CKyMHa-OKpyrjior croyia Mumezpucano
yuerwe jesuxa u caopxcaja, CLIL, y ounumesarnum oodemersuma 3ajeaHo ca mpod. mp
Jymujanom Bydo m nmom. np Karapunom 3aBummH. Y4ecTByje y CBOJCTBY IpejaBaya Ha
CEeMHHapYMa 3a CTPYYHA ycaBplllaBamkha HACTABHUKA CTPAHUX je3WKa Yy OMIIMHTBAIHO] HACTABH
(CLIL) y OCHOBHUM M CpEIH-MM IIIKOJIaMa KOjH Cy Y opraHu3aiuju @usosomkor (axkynrera,
Yuusepsurera y beorpany.

AyTOpKa je HEKOJHMKO pajoBa M3 00JACTH METOJMKE HACTaBe EHIJIECKOI je3uKa U
OUJIMHTBAJIHE HACTaBE HA CHITIECKOM U CPIICKOM jE3HKY.

Koopmunatopka je mpojekta PAN EUROPEAN TASK ACTIVITIES FOR
LANGUAGE LEARNING / PETALL, Lifelong Learning Programme y Ba3myxorioBHOj
akazeMuju y capaamu ca OunonomkuM (akyiarerom u YHupepsutrerom y beorpany. Lumb
npojexta je yHampehuBame HacTaBe CTpaHHMX je3uka y EBponmu myrem mnpuMeHe u
ycknahuBama EBporickor pedepeHTHOr OKBHpa 3a CTpaHE je3MKE W HOBUX METOJ0JIOTHja Y
yuemy CTPaHHX je3uKa.
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IV OLIEHA JIA JE KAHIUJAT MOJOBAH JIA PAJIM TUCEPTALINIY

YBugom y Omorpadujy m Oméamorpadujy kaHamaara, KOMHCHja cMaTpa Ja
kanauaarkuma JAHUJEJIA MAHHUR ucnywmaBa cBe yciaoBe 3a M3paay JAOKTOPCKe
aucepranuje.

V OHEHA NIOAOBHOCTHU NPEJJIO)KEHOI' MEHTOPA

3a wmeHrtopa je mpemioxkeHa np JYJIMJAHA BVYYO, penoBHa mpodecopka
dunonomkor (akynTera YHUBEp3uTeTa y beorpany.
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Srpski jezik u (kon)tekstu, Filium, Kragujevac, str.45 — 53.
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svetskog rata, Filoloski fakultet.

From Language Barriers to Social Capital: Serbian as the Language of Education for
Romani Children, Selected Proceedings of the 2008 Second Language Research
Forum: Exploring SLA Perspectives, Positions, and Practices, ur. Matthew T. Prior,
Yukiko Watanabe, Sang-Ki Lee, vi+275, Cascadilla Proceedings Project, Somerville,
MA, USA, str. 261-275. Sa Jelenom Filipovi¢ i Ljiljanom Puric.
Akademska kompetencija, jezik obrazovanja — srpski i italijanski, Srpski jezik u
upotrebi, ur: M. Kovacevi¢, Filolosko - umetnicki fakultet, Kragujevac, 427 — 237.
Srpski jezik i jezici obrazovanja, Knjizevni (standardni)jezik i jezik knjizevnosti, Ur:
M. Kovacevi¢, FILUM, Kragujevac, str. 279 — 287.

Bilingual education: the road to multilingualism FLTAL 2011 Proceedings, Linguistic
and Cultural Diversity within Learning Communities: Cross-cultural and Trans-
national Perspectives, Sarajevo. Sa Katarinom Zavisin.
Studiare in una lingua straniera, Italica belgradensia, numero speciale, studi in onore
di Ivan Klajn, Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, Katedra za italijanski jezik 1
knjizevnost, Beograd

O jeziku obrazovanja manjinskih zajednica u Srbiji, Status tujih in drugih jezikov,
Med politiko in stvarnostji. Jezikovna situacija v novonastalih drzavah bivse
Jugoslavije, ur. Vesna P. Hadzi, Tatjana Balazzic Bulc,Vojko Gorjanc, Filozofska
fakulteta, Ljubljana, str. 249-265.
Language policy and planing in Serbia: language managementand language leadership
(Jezicka politika u Srbiji: menadzment jezika 1 liderstvo u jeziku), Anali FiloloSkog
fakulteta, knjiga XXIV, sveska Il, Filoloski fakultet, Beograd, str. 9 — 32, 2013. ca
Jenenom ®Ounmumouh

. Serbian roadmap toward European plurilingualism, Actualizaciones en Cominicacion

Social, Volumen 1, Ediciones Centro de Linguistica Aplicada, Santiago de Cuba,
ISBN 978-959-7174-22-6, str. 157 — 160, ca Jenenom ®ununosuh



2013. Small area languages in global academic settings, Actualizaciones en Cominicacion
Social, Volumen |, Ediciones Centro de Linguistica Aplicada, Santiago de Cuba,
ISBN 978-959-7174-22-6, str. 136 — 139, ca Jenenom ®ununosuh

2013. EdwukacHoct CLIL-a y akagemMckoj HacTaBU je3WKa, KILHKEBHOCTH M KYJITYpE
(crymuja ciyuaja), Cprncku jesuk XVIII, beorpan, HpymTBo 3a CPICKH je3UK, CTP.
357 — 378, ca Jenenom ®ununosuh u Jbusbanom Mapkosuh.

2013. Heku acmekTH pa3BHjarba BEIITHHA BHIIECjE3UYHOCTH W BUIIEKYITYPHO OIIITEHA
yuenuka Kynrype y maujanory, ®umnonomku ¢pakynrer, beorpaa, ca Karapunom
3aBUIINH.

2014. Dvojezi¢na nastava stranih jezika u Srbiji, Filipovi¢ Jelena & Olivera Durbaba (eds.).
Jezici u obrazovanju i jezicke obrazovne politike. Beograd: Filoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu/Cigoja, str. 107 — 152.

2014. Jezicka obrazovna politika i obrazovanje nacionalnih manjina u Evropi sa posebnim
osvrtom na romsku populaciju, Filipovi¢ Jelena & Olivera Durbaba (eds.). Jezici u
obrazovanju i jezicke obrazovne politike. Beograd: Filoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu/Cigoja, str. (sa Jelenom Filipovi¢), str. 169 — 185.

Komucuja cmarpa npa MNPO®. [P JYJIMJAHA BYUYO ucnywmaBa cBe YycJIOBe 3a
MEHTOPKY OBe IOKTOPCKe JucepTanmje 3a 00/1acr:

NPUMEBEHA JIHUHI'BUCTUKA (METOJAUKA HACTABE CTPAHOI JE3UKA)

OIHIEHA ®OPMYJIALIMJE HA3BUBA TE3E

Komucuja 3akspyuyje na je paaau Ha3uB Te3e “ EBAJITYAIIUJA TPOJEKTHHUX
3AJATAKA Y HHTETPUCAHOM YUYEBY CTPAHOI' JEBUKA U CAJIPKAJA“
NMPHUKJIAAAH U 12 100p0 penpe3eHTyje CYIUTHHY NpeAo:KeHe TeMe HCTPAKUBaHA.

VI OHEHA NIOJOBHOCTHU TEME:
IIpeamer aucerpaumje

[Mpenmer ucTpaxuBama je eBalyalMja NpOjeKTHHX 3aaataka (eHri. Task-Based
Activities, y masbem Tekcty TBLT) y mHTerprucaHoMm yd4emy CTpaHOT je3WKa M caapikaja
(enrn. Content and Language Integrated Learning, y naseem tekcty CLIL). CLIL metona je
3aCTyIJb€Ha Y JBOj€3WYHOj HACTaBH, KOpUCTehW CTpaHM W MaTepmHH Je3UK MPHIHMKOM
u3yuaBama Hejesnukux caapxkaja (Dalton-Puffer, C., 2009; Coyle et.al., 2010; Marsh, D.
et.al., 2011; Mehisto, P., 2013). CLIL npuctyn noapa3ymeBa moy4aBame jeTHOT UK BHUIIE
HACTaBHUX IpeIMeTa Ha CTPAHOM Je3UMKY e CTpaHU je3MK MMa MOCPETHHUYKY YIOTY Y
MIPEHOIIEHY caapkaja MPH YeMy C€ MCTOBPEMEHO BPIIM yCBajame M Ca/pikaja M CTPaHOT
jesuka. Onabup aKTHBHOCTM Y HACTaBH CTPAaHOr je3uka yYMHOroMe ojpelyje yCIemHoCT
CLIL mporpama u crora ce 3amanu (eHri. task), 3a pa3imky o TpaAUIIMOHATHUX je3HMYKHX
BeXOU (eHrJ. excerise), cMaTpajy noroguum 3a pajy CLIL koHTekcTy.

HacraBa cTpaHor je3nka 3acHOBaHa Ha MPOJEKTHUM 3aJaruma je neduHrcaHa Ha BUIIE
naunaa (Long, 1985; Crookes, 1986; Prabhu, 1987; Skehan, 1996a; Ellis, 2003; Nunan,
2004; Van den Branden, 2006; Samuda & Bygate, 2008) u y cymTiHu 3a1aTaK NpeacTaBba
aKTHUBHOCT Y K0jOj C€ IIMJbHU je3UK KOPUCTH Y KOMYHHKATHBHE CBPXE C LIMJBEM JIa CE 3a/laTaK



m3pmm  (Willis, 1996). ¥V uzBpmaBamy 3amaraka (oKyc je Ha 3Ha4Yewmy, a HE Ha (HopMu
(Ellis, 2003; Nunan, 2004). MehyTum, nako je 3Hademhe y MPBOM IUIaHy, popma He Tpebda ma
ocrane 3aHemapena (Bonces & Bonces, 2010), kako y npoiiecy u3BplliaBama 3a/1aTaka, Tako
u y npouecy eBanyaruje (Short, 1993; Poisel, 2007; Coyle et.al., 2010; Hoenig, 2010; Wever,
2013) u TBLT-a (Ellis, 2003; Long & Noris, 2000; Fisher et.al., 2011; Harrasi, 2012;
Mosquera, 2012; Manta, 2013).

N360p MeToma 1 MHCTpYMEHAaTa eBajyallije 3aBUCH O]l IMJba OLCHHUBAA, 0]l HCXO/a,
caJprkaja U KOMIIETCHITH]a KOje YUCHHIIN Tpeba J1a yCBOje B pa3BH]y, O] IPUPOJIE IPEAMETA U
oOpa3oBHE 00JIACTH y OKBHPY KOJUX CE€ HAacTaBa W TIPOIEC yderma JellaBajy U O]
KapaKTepUCTHKA CaMUX YUYCHHKA Koje olemyjeMo. HoBa cTpaTeruja onemuBama (XaBenka u
ap., 2003) moapasymeBa, Aa ce Mopei TeCTHpamka U YCMEHOI M MHCMEHOT HUCIUTHUBamka
YUEHHKA, KOPHCTE M JPYr'M HAUYMHU M TOCTynnu npahema W aHaiu3e paja y4dCHHKA.
AJNTepHaTUBHE METOJIE OlleHkUBamke Koje ce mory npumenutd y CLIL HactaBu cy cienehe:
CaMOOILICHMBaE, BPIIHAYKO OlCHHBambe U Bohewme JHEBHUKA ydyewma (Brown & Hudson,
1998; McNamara, 2001; Peng, 2008; Wiliam, 2011). [Ipeamer uctpakuBama KaHIUIATKHEHE
je ycMepeH Ha NpUMEHY HaBeJeHHMX MeTona ouewmuBamba y CLIL HactaBu npuimkom
eBaTyalyje MPOjeKTHUX 3a/1aTaka.

3a motpebe HCTpakvBama HEONXOJHO j€ HAMpaBUTH Pa3ivKy u3Mely jakor (eHrd.
hard) u cma6or (enrn. soft) CLIL mpuctyna (Ball, 2009; Bentley, 2009). CLIL moaynu kpo3
Koje ce ojapeheHr Heje3WdYKd MpeaMETH yde Ha CTPaHOM je3MKy Kpo3 oarosapajyhu ¢omnng
yacoBa MpeacTaBibajy Bep3ujy jakor CLIL - a. Cmabu CLIL mpuctyn moapa3ymeBa Jia ce
onpeheHn npeamMeTH U caapKaju yue Ha 4acoBUMA je3UKa, Kao IITO je je3uK CTpyKe (CTpydHU
SHTJICCKH jE3UK).

Jesuk Koju ce KOpPHCTH 3a H3pa)kaBamkbe W HCKa3MBamkbe CaJpikaja Heje3UUKhX
MpeaMeTa je KapaKTepUCTUYaH jep ce je3UIH U KOMYHHUKATHBHE aKTUBHOCTH HHTETPUIITY, aJIH
ra OJUIMKYjy U KOTHUTHUBHE oOllepalrje Koje ce Kopucte npu odpahusamy KoHuenTta. Kamune
(Cummins, 1981) ommcyje omHoc u3Mmel)y KOTHHUTHBHE JMMEH3Hj€ M yIOTpede je3uka
neuHunIyhn ABa pa3nuuuMTa HUBOA BlajJama je3UuKoM. IIpBH HauumH ce OJJHOCH Ha OCHOBHE
J€3MUKe BEIITHHE KOje C€ TUUY YCMEHEe KOMYHHUKAIIMj€ Y CBAaKOJHEBHOM KHUBOTY (eHrJ. Basic
Interpersonal Communication Skills — BICS). OBa 0a3uuHa KOMIETeHIMja MOJpa3ymMeBa
CTIIOCOOHOCT KOMYHHKAIIMj€ ca JPYTUM BPIIHAIlIMAa W OCTAJIUM TOBOPHHUIIMMA TOT je3WKa
U3BaH eayKaTHUBHOI kKoHTekcTa (Bydo, 2009). C npyre crpane, je3nyka KOMIIETEHIMja Koja
HaM oMoryhaBa ga BepOaiu3yjeMo cJokeHe KorHuTuBHe mnporece (enrn. Cognitive
Academic Language Proficiency — CALP) cacroju ce y Mo3HaBamby BEXUKYIAPHOT je3HKa
(By4o, 2009). Bepbanuzamnuja Ha onpeheHy Temy je MmoBe3aHa ca caapikKajeM M 3aBUCH O]
3Hama Koje IojeluHall Moceayje O Aaroj TeMU W Ha MOTpeOHOM HHBOY, JOK je, ¢ Apyre
CTpaHe, aKaJIeMCKH je3UK Mame MHTEpPAaKTHBaH U Mame KoHTekcTyanaH (Cummins, 2000 y
Quartapelle, 2012). ¥V TpaauuuoHaIHOj HACTaBH CTPAHOT je3MKa Pa3BHjajy C€ TaKO3BaHE
ocHOBHe MehyIbyacke komyHukaTtuBHe criocooHocTH (BICS), nok CLIL moapasymeBa pa3Boj
TaKO3BAaHMX KOTHUTHUBHHUX akajeMcKkux jeanuux crnocobnoctu (CALP), napounto Ha
crapujem y3pacty (Quartapelle & Schameitat, 2012), 1 y TOM KOHTEKCTY MPOJEeKTHU 3aJ1allA
MOTY J1a UMajy BEJIUKY YJIOTY.

Cwmatpa ce na je HajBeha moOut obpazoBHor cuctema y xkome je CLIL 3actyrsben
JlaBame MOJICTHIAja YIEHUIIIMA HA CTPAHOM j€3MKY TOKOM YyYeHa HEKOT IIPeIMeTa, IPH 4eMy
ce tako aktuBupa Kpemenosa (Krashen, 1981) Teopuja o ycBajamwy JI2, mo k0joj y4eHHK
JaKIIe y4u Kaja 3abopaBu ja ynoTpedsbaBa CTpaHM WM JPYTH je3UK W yNoTpeOsbaBa Ta
cnontano (Krashen & Terrell, 1983; Bywo, 2006). Ymorpeba ayTeHTHYHOT je3UKa Yy
CHMYJIAIIMj! CBAaKOJIHEBHUX JKUBOTHUX WJIM PAJHHUX CUTYyallMja KPO3 MPOjEKTHE 3aJaTake KO
y4YeHHKa npeycMmepaBa (okyc ca (popMe Ha 3HAUCHE T€ YUYEHUK y4uu eduKacHuje Kaaa je
CKOHLIeHTpucaH Ha 3axarak (Prabhu, 1987). Ilpumena 3agaraka y HAaCTaBH CTPAHOT je3UKa
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JIOMPUHOCH pa3BOjy KOMYHHUKAaTHBHUX BEIITHHA Ca IUJBEM YCBajarmba je3MKa y KOHTEKCTY
MIPUJIMKOM OCTBapHBama 3a/aTka. TakBa MeToja npejacraBiba ocHoBy TBLT HactaBe koja je
3alpaBO CaBPEMEHH IPHCTYN HACTaBH YY€Ha CTPAHOT je3MKa Yy OKBHUPY KOMYHHMKATHBHOT
MIPUCTYIIA ¥ KOJH 3a ITUJb UMa Pa3B0Oj KOMyHHKATUBHUX criocoOHocTH yueHuka (Willis, 1996;
Ellis, 2003; Littlewood, 2004; Jena, 2014) u xao TakaB je morojaaH 3a mpumeny y CLIL
YYHOHHMIIM M Y HACTaBH je3uka 3a crienuduyne norpede (Nito, 2004; Sarani & Sahebi, 2012).

CLIL meronma ca eleMEHTHMa TNPOjeKTHUX 3ajlaTaka y HACTaBU CTPaHHUX je3uKa
MOJCTUYE U MOTHBHIIE YUYEHHUKE 3a paj U omoryhaBa Op»u pa3BOj KOMYHUKATHBHUX
BemtuHa (Larsson, 2001; Ellis, 2003; Coyle et.al., 2010; Dale & Tanner, 2012; Patil, 2014;).
Melyrum, moTpeOHO je OCBpHYTH Ce€ Ha MpobJiieM eBailyalyje mpojekTHux 3amaraka y CLIL
HacTaBH, Tj. npoHahu oaroeapajyhe MHCTpyMEHTE OlLIC-MBamba KOju O OUIIM MPUMEHUBH Y
HWHTETpUCaHOM KOHTeKcTy. Jlocamamma uctpakuBama (Short, 1993; Poisel, 2007; Coyle
et.al.,, 2010; Hoenig, 2010; Wever, 2013) Ha temy ouemuBama y CLIL HactraBu ykasyjy Ha
npo0yieMe U HEAOYMHUIIE KOje ce jaBJbajy KOJ MpaKTH4apa OKO TOra INTa U KaKo OICHHUBATH,
JE3WK WJIM caJpikaj, OJBOjEHO WM 3ajeIHO, M Ha Koju HauumH. Kputepujymu o Kojux Tpeda
nohu mpu eBayalyju 3aaTaKa Cy HUBO YCBOJEHOCTH CaJipiKaja alld U OBJIa/IaBambe Je3MYKUM
BEIITHHAMA Y W3BpIIABamby IPOJEKTHUX 3aJaTaka. AJTEPHATUBHU HAYMHH OICHHBAMHA
(camoolleBHBamke, BPIIKHAYKO OLCHUBAKE M BOhEHmE [THEBHUKA Yuema) Cy Takohe
npenopydenn y CLIL KoOHTeKcTy M MOry Ja IOIPUHECY TPAHCIIAPEHTHOCTH OLCHUBAKA U
motuBanuju (Wiliam, 2011; Thanh & Huan, 2012).

HI/I.]L HCTPA)KUBAILA, XUIIOTE3€ U OUYCKHBAHHU PE3yJITATH

HctpaxuBame y OKBHpPY IOKTOpcke Te3e "EBamyammja npojeKTHHX 3amaTaka y
MHTETPUCAHOM YYelYy CTpPaHOI je3WKa W cajpkaja" noBemthe 10 KOHKPETHHX pe3ylTara
MPETOYeHUX Yy anare npuMemuBe y HactaBu. buhe cnposeneno y BasnyxomnoBHoj
aKaJeMHjU Ha 4acOBHUMAa CTPYYHOT EHIJIECKOT je3uka rne ce mpumemyjy CLIL mocrymum,
Kpo3 u3paay NpojeKTHUX 3anaraka nedunucanux no Emucoom mozpeny (Ellis, 2003). Kao
KpajibH UCXOJl OBOT UCTpaKMBama KaHAWJaTKuba he aeduHucatu geckpuntope 3a notpeode
eBajlyalije OCTBAPEHOCTHU Je3MUKHX U caapxkajHux ucxona CLIL/TBLT nacrase. 3a notpebde
nucamba OBUX JECKpUINITOpa KaHIWAATKUIba he KOPUCTUTH CTaHIapAHE WHCTPYMEHTE,
3ajennnuku eBporicku pedepertau okBupo (CEF, 2001) u ICAO (enr. International Civil
Aviation Organisation) ckaly 3a IpOILeHY 3Hamba €HIJIECKOTr je3UKa MUI0Ta.



Hoxropcku pax EBAJIVAIIMJA TIPOJEKTHUX 3AJJIATAKA Y UHTET'PUCAHOM
VYUEBY CTPAHOI JE3UKA U CAIPKAJA nMa HEKOJIMKO IIUJbEBA.

[TpBu 1MJb UCTpaXkuBama OJHOCHU ce Ha cTBapame mozena CLIL nactaBe 3acHOBaHE Ha
TBLT mnpuHmunuMa mpojeKTHUX 3ajaTaka, jeqHoM oxa mojena 3a yBohewe CLIL
METOJIe y Cpelmbe cTpyuHe 1kone y Cpouju.

Jpyru 1mwp moapasymMeBa pa3BHjalkbe MOJENIa  AITEPHATHBHUX HAYWMHA OICHHBAma
MPOjEeKTHUX  3ajJaTraka 3aCHOBAaHOI Ha ymoTpeOu pyoOpuka (eHr. rubrics),
camoeBanyanuje (eHr. self assessment), Bpiimauke eBaryaiyje (€Hr. peer assessment)
1 Boheme IHeBHUKA yuera (eHr. learning log).

Tpehu usb ce omHOCH HA Pa3BOj MECKPUNTOPA KOjU OM ce KOPUCTHIIM TPH CBATyallHjH
MPOjeKTHHX 3aj[aTaKa Y HHTCTPUCAHOM YUCHY CTPAHOT je3UKa U caJipikaja.

XUIoTe3E:

1. IlpernoctaBka je aa ouemwuBame 3a1aTaka y CLIL KOHTEKCTY MOTHBUILE YYEHUKE 32
paa v yueme 3a pas3iiMKy O]l TPaJAMIMOHAIHOI HauuHa OleHkhHBamba IyTeM TECTOBa U
KJIACUYHOT' YCMEHOT OJIrOBapamba.

2. IlpernocraBka je a anTepHATUBHU HAYUHU €BaTyalHje (CaMOOICHHUBAKE, BPIIHAYKO
OIICHHUBAKkE, BONCHE THEBHUKA YUCHA) JONPHHOCE TPAHCHAPECHTHOCTH OICH-HBAIba,
MOTHBHUIIY YYECHUKE M TOJACTUYY WX Ha OOJbM pajl, Jajy CUTYPHOCT YYCHUIIUMA U
MIOJIMKY CBECT O YUCHY H OICHUBAbY.

3. TlpermnocraBka je ma he ymorpeba pyOprka 3aCHOBaHUX Ha WHTETPUCAHHUM j€3UYKUM H
calipKajHUM HCXOJMMa OJaKIIaTH TMPOLEC OLEHUBAMKA, TOMPUHETH YjeTHAYEHOCTH
KpUTEpHjyMa OICHhHBamkha U MOY3JaHOCTH KaKo OLIEHE TaKO U OllehHMBavya (HaCTaBHHUKA
je3HKa M HacTaBHUKA MPEeIMEeTa CTPYKE).

Ilnan paga u MeTOJe MCTPAKMBAKA

[Ipennoxena aucepranuja cacrojahe ce oxn cinenehux aenosa.

VY mnpBoM, YBOIHOM Jely, KaHIUAATKWka he MpeIcTaBUTH NpPeAMET HaydHOT
HCTpaXMBama, IINJHEBE M XUIIOTE3€ Kao U oueKkuBaHe pesynrare. Takohe he mpukazatu mian
pazia ¥ MeToJie UCTPAXKHUBAMbA.

VY apyrom nemy pajga mpukasahe ce MpUHIUIM caBpeMeHe 0Opa3oBHE IONUTHKE U
MOJIUTUKE Y4Yera CTPaHMX je3uKa, KOju MpOMOBMINY 3Haya] jesuka y Eppormu. CLIL je
mporierypa Koja ce mokasajia MoroJHUM HaYMHOM 3a OCTBAapHUBAE THX IMJbEBA U CTBApama
BUIIIE]€3UYHOT OKpYXela y cpeinHama y Kojuma ce npumemyje. [lonsyhu he ce riaBne
kapaktepuctuke CLIL mpucTyna xkao W MeTo/la M TEXHUKA IMOJydaBama y OBOM OOJIMKY
HacTase, npasehu pasnuky usmely jaxor m cinabor CLIL-a, npeacraBuhe ce HOBU 0OIMIM
OWJIMHTBAJIHE HACTaBe 3aCTYIUbeHU Yy EBporn.

Y Ttpehem neny mojaMm mpojeKTHE HACTaBE 3aCHOBAaHE Ha 3ajanuMa Ouhe mojammeH U
nedunncan y3 xapakrtepuctuke TBLT-ja (o4exkuBaHM MCXOaM 3a/laTKa, TeMa, KOTHUTHBHA
CIIO’)KEHOCT, BpcTa MH(poOpMalMje Koja ce pa3Memyje y 3aaartky, auckypc) (Long, 1985;
Crookes, 1986; Prabhu, 1987; Skehan, 1996a; Ellis, 2003; Nunan, 2004; Van den Branden,
2006; Samuda & Bygate, 2008). Y oBoM moOriaB/by KaHIUIATKUEa he W3BPUIUTH
Kkinacudukanmjy 3amaraka, kako memaromky (Willis, 1996) tako m korautuBHy (Prabhu,
1987). C 063upoM 1a y HacTaBU CTpaHMX je3MKa 3acHOBaHOj Ha 3amauuma (TBLT) mocroje
JIBa TIPUCTYIIA, UHTETPAaTUBHU U MoayiapHu (Snow, Met & Genesee, 1989; Ellis, 2002), Ha
npumepy CLIL HacraBe o6jacHuhe ce peraeBaHTHOCT MHTETPATUBHOT MPHUCTYIa HAPOUHUTO 32
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noTpede HacTaBe IJIe je HeONmXOoAHO (DOKyC ca 3Hauema mpebarutu Ha dopmy. Jep, nako
TBLT y npBu miaH craBjba 3HaueHe, popma He Tpeba na ce 3anemapu (Bonces & Bonces,
2010).

OBakaB BWJI HACTaBe je€CT€ HACTA0 3a MOTpede KOMYHHKATHBHOT TNPUCTYIA allkd je
norogan y HactaBu jesuka cTpyke (ESP) rme je dokyc na 3mauemy (Ellis,2003) amu
JMHTBUCTHYKA (GopMa He cMe OuTH 3aHeMapeHa. [IpememrameM (okyca Ha 3HAYCHE U
CTaBJbAbEM TIpaMaTU4YKe KOPEKTHOCTH Yy JAPYrH IUIaH, YYEHHUK YIJIABHOM YCIICUIHO
KOMYHHUIIMPA, aJli YKOJIMKO HACTABHUK HE UCIPaBJba TPEIIKe, J0JIa3H JIAKO 0 (HOCHUIIH3AIIH]je
— MTO clpeyaBa yueHWKa na jpocturHe Buine jesmuke HuBoe (Cook, 2003). Crora, oBo
nornasibe noBesyje enemente CLIL u TBLT nmpucryma kpo3 MHTETpHUCAHO yUCHE je3UKa U
caapkaja TIe 3HaueHke MMa mpuMaT anu Oe3 3aHemapuBama (opme. IlpencraBipajy ce
MOJIEJIA U OKBHUPH 3aj[aTaka KOjU ce KOPHCTE y MPOjEKTHO] HACTABH, ITPH YEMY CBAKH 3a/1aTaK
uMa Tpu IuKiIyca, 6e3 o63upa na mm ce paxu o EmucoBom (Ellis, 2003) nim BunncoBom
(Willis, 1996) moneny. EnncoB mozen y npBoj ¢dasu (pre-task) oapelyje ncxone 3agatka u
HYJIX MOJIENI CIMYaH OHOM 3aJIaTKy KOjH YYeHHUIM Tpeda na obame y npyroj dasum (during
task) rae je pokyc Ha KOMyHHKATUBHUM aKTUBHOCTHMA U U3Bohemy 3anatka. Y Tpehoj dazu
(post-task) yueHury npeacTabajy Kpajibi UCXOJ 3a1aTKa OCTaTaKy oJieJbeba. Bpiio je OUTHO
Ha KOjU Ha4YMH KCIIPABJbATH T'pElIKe. BUIMCOB MoJen HyIW CIMYaH OKBUP aKTUBHOCTH, Y
npBoj (asu (pre-task) HacTaBHHMK MCTpa)Kyje TeMy, Harjamasa peud u (pase pereBaHTHE 3a
3aaTak ¥ MOTHBHINE yYeHHKa 3a pajJ Ha 3aJatKy, apyra ¢asa (task-cycle) uma enemente
M3BpIIIaBama 3a7aTka (y mapy WiH y TPyIH), IpeAcTaB/bamba UCTOT MPel OCTATKOM OJIeJheHha
U JaBamka KOMEHTapa JIOK HACTaBHUK CBE Bpeme MMa yiory danmnmuratopa; y tpehoj dhasu
(language focus) akiueHar je Ha je3UYKUM KapaKTepUCTHKaMma Ipu 4eMy je MoTryhe n3BpIInTH
aHaJM3y U YBE:KOABAE M0jCIUHHUX JIMHIBUCTUYKHUT ()OPMH HACTAIIUX Y TIPETXO/HE JABE dase.
Jledunucahe ce ymora HacTaBHHKA W yJIOTa YYCHHKA y OBAaKBOM IPHUCTYITY HACTABH CTPAHOT
je3uKa, MeTo/loNIorTuja paaa, ca KpuTHukuM ocBptoM Ha TBLT HactaBy, meHe MpenHOCTH U
HE/IOCTaTKe.

VY derBpTOM Jneny paja mpexacraBuhe ce pas3Boj OwimHrBaimHe HactaBe y CpOuju u
npoOjieMl W HM3a30BH KOjU Cy C€ jaBjbalid y naToMm mepuony. Takohe, mpencrtaBuhe ce
YMOHHUOIM Ha Koje Tpeba 00paTUTH Maxmy NMpH yBohewy OMIIMHIBAaJIHE HAcTaBe Y LIKOJICKU
00pa3oBHH CUTEM, y Cpelmbe (CTpydyHe) IIKoJie, 3aTuM caryenahe ce mpobieMu U M3a30BU
KOJH C€ 0/IHOCE Ha KypUKYJIyM U 0J1abUp HaCTaBHOT MaTepHjaja HEOIXOHOT 3a pa, yJIOory U
KOMIIETeHIMje HacTaBHMKa npensuhenux 3a pag y  CLIL yunoHMum u  BHUXOB
npodecruoHaHU pa3Boj.

Iletn neo pana 6uhe nmocseheH TEPMUHOIOMIKOM pa3rpaHUuEHy M0jMa OLEHUBabHA U
eBaslyanyje y HactaBHoM mpotiecy yomre (Dickins & Germaine, 1992; Tagliante, 2005).
Jlebunucahe ce OcHOBHM NWBEBU M (YHKIHjE OICHHBAKHa KAa0 W BPCTE OICHHBarkba
(popmanno/HedopmanHo, HOpMATUBHO/CYMATUBHO, XOJHUCTHUYKO/AaHAIUTUYKO) OFf KOjUX Ce
MoJjla3d y CaMoOM HUCTpakWBamy. M300p Meroma W MHCTpyMEHaTa OICHHBamba 3aBUCH O]l
[IUJba OLICHHBAMA, OJ] KOHKPETHOT HCXO0/a HA YHjeM OCTBapUBamby C€ pajH y MPOLECy yuema
¥ HaAcTaBe, O] caJp)kaja M KOMIIETCHIIM]ja KOje YYECHHIIM Tpeda Ja YCBOje W pa3BH]y, O]
pUpoJie TpeaMeTa U oOpa3oBHE OOJIACTH y OKBHPY KOJUX C€ HAcTaBa M IPOLEC y4yera
JIeNIaBajy W OJI KapaKTepUCTHUKA CaMUX YYEHHKa Koje oremyjemo. HoBo mo0a HacTaBHO-
00pa3oBHOT cHCTEMa HYJM HOBE CTpaTeruje olielhUBama Koja Mojapa3yMeBajy, a ce Mopen
TECTHpama W YCMEHOT W MUCMEHOT HCIHUTHUBAFkha YUYEHHKA, KOPHCTE W JPYTd HAYUHH U
noctynuu mnpahema M aHamu3e paja ydueHHka. EBanyaruja ce MOXe CHPOBOJUTH KpO3
CaMOOIICHbMBAhE, BPIIHAYKO OICHHUBAKE, YIOTpeOy JHEBHHKA 33 yYe€He My OBOM
MOTJIaBJby MOHYAUNE ce KPUTHUYKA aHAIHN3a PA3IMYUTHX UHCTPYMEHATa eBaTyallyje.

[Tpobnemu eBanmyaruje y CLIL-y Guhe pa3marpanu y mectom morjaBiby. OCHOBHE
Hegoymuile eBanyanuja y CLIL HactaBu ogHOCE ce Ha pobieM Ja JIi HacTaBHUIIM Tpebda na
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OLICHY]y TIO3HABAKE Ca/IpKaja M je3MYKe KOMIIETEHIIH]je 0BOjeHO wiH 3ajeaHo. [TotpebHo je
pa3jacCHUTH Ja JM je3WYKe BEIITHHE Tpeda OLECHHUBATH M Y KOjO] MEpH. Y BE3H Ca OBUM
MUTakbEM MOTPEOHO je HAllOMEHYTH Ja y EBporu mocroje Ba 0/1B0jeHa MUIIJbEHA, HAKO 10
caja oAroBapajyhu Mojel onemrBama joll HUje MpejIokeH. Y paay he OuTu mpeactaBibeH
BpJIO Maii Opoj Jocanaimux uctpaxusama (Short, 1993; Poisel, 2007; Coyle et.al., 2010;
Hoenig, 2010; Wever, 2013) npu uemy ce He HyAW oaroBapajyhu cBeoOyXBaTHH MOJEIL.
EBporickn CLIL akiieHaT cTaBjba Ha OllelhUBame caapxkaja. C apyre cTpaHe, Mopa ce BOJUTH
padyyHa O je3WYKOj UCIPABHOCTH U JE3MYKHUM TpEIIKaMa ajii He Ha Ha4YMH KOjH je yoOuvajeH
Ha TPaIUIMOHAIHUM Je3WYKHUM KypceBuMa. lIpBH Kopak y OICHUBaIbY j€ OICHUBAGE
caapxkaja (Coyle et al., 2010). [IpuaukoMm onewmuBama caapikaja, MOTPEOHO j& OPEAUTH IITa
je ¢okyc ouemuBama (YONIITEHO 3HAWKE WM JeTalbi) W Kako nohm mo oxpeheHmx
nHdopmanuja. [TIoTpedbHO je yuyeHUKe YIIO3HATH ca KPUTEPHjyMHMa OIllCHhUBama, mTo he ce
JaJbe y paay NoKa3aTd Kao Jo0pa OCHOBA 3a NMPHMEHY YEKJIHCTa M caMoollemhuBama. Mcrtu
UMJbEBU BaXe M MPHIMKOM OIEHhUBama je3rka. HeomxomHo je o0paTuTu Maxmy Ha
MO3HaBamke BOKaOyllapa, HUBOE jE3WYKHX BEUITHHA TOTPEOHE 3a pa3yMeBame M je3HUKe
CTPYKTYpE KOj€ je YUCHUK Y cTamy a hopMupa.

Y oBowM mnornasiey he OutH npukasana pasnuka uzMel)y BexxOH u 3ajaraka, CaMUM THM
U pasiuKa y olemhHBamy. TpaJlullMOHAIIHUA OOJIMIU OLEHUBAKA, TNIE CE€ OLCHUBABE BPIIU
nyreMm 00J10Ba M TayHUX OAroBopa, Hucy npukiaauu 3a CLIL nactaBy. Mepewe pesynrara
Kpo3 3aJaTke Koju mpenacraBibajy ocHoBy TBLT HacraBe onBHja ce KpO3 OLCHUBAE
peaTHuX aKTUBHOCTH. Y TOM CIIy4ajy, ped je 0 “ayTeHTUYHOM OLCHhUBamby KOje MpeCcTaBba
MOTBPAY JAa Cy YYEHHIIM CIHOCOOHHM Ja CBOje 3HAWE MPUMEHE Y CBAKOJHEBHOM XHUBOTY
(Wiggins, 1998).

Y ceamomMm pdeny pana, Ha mpuMepy oOpaje jeHe HACTaBHE jeIMHHUIIE U3 CTPYYHOT
EHTJIeCKOT je3nka y Ba3myxorioBHOj akajgemuju npukazahe ce ocHoBHu mpuHiunu TBLT —
ja (poxyc Ha caapxkajy, a He Ha popmu), (soft CLIL) ca onrcoM MeTona U TEXHHKA KOje ce
npuMenyjy Ha 4dacy. Kako je 3a pag y CLIL HacraBu NmoXeJbHO KOPHUCTUTH ayTEHTUYHE
matepujane (Hunter and Cooke, 2007; Moore and Lorenzo, 2007; Coyle et al., 2010),
KaHIUJAaTKUba he M3BPIIMTH aHAJIW3y HACTABHOT MaTepHjajia KOju C€ KOPHUCTU y HACTaBH
CTPYYHOI' EHIJIECKOT je3uka y BazgyxoruioBHoj akagemuju. Takohe he ce ommcatu BexOe
KOj€ Ce KOPUCTE Yy HAaCTaBH je€3WKa CTPyKE y3 IoMoh KOjuX ce MpoBepaBa YCBOJEHOCT KaKo
je3MKa Tako M caapkaja U Ouhe MpelUIoKeHHW NpUMEpU 3ajJaTaka MpH 4YeMy je YUYEHHUK
¢doxycupaH Ha 3ajgaTak, a He Ha je3uk. [Ipukazanu 3amaum he ce KOpuUCTUTH 3a moTpede
HCTPaXMBamka Ha OCHOBY KOjuX he ce BPLIMTH OLIeHUBaKE YIEHUKA. Y OBOM IOIIaBJby he ce
Takohe 00jacHUTH CHenUUIYHOCTH OICHhUBaKka jJe3UKa CTpyke Yy BaszmyxormioBHO]
aKaJIeMHUju, KpUTEPHjyMHU, HAUMHHU, METOJI€ M UCXO/IM OLICHhUBakba Kpo3 MPOjEKTHE 3a/1aTKe.

VY mpakTHYHOM Jeny paja npukazahe ce HCTpaXMBame CIpoBeIeHO Y Ba3myxomioBHOj
akajJieMuju koje he oOyxBaTUTH TeleceT yueHHKa M JIeCeT HacTaBHHMKA. 3a MoTpede oBOr
WCTpaXMBamka CHpoBemhe ce TpU yNUTHUKA Mel)y ydeHWIMMa ¥ HacTaBHUIMMA Kao U
MHTEPBjy Ha OCHOBY uera he OutH ypaleHa JecCKpUNTHBHA aHAIM3a pe3ysTaTa O CTABOBUMA U
MOTHMBAIlMjU Yy TOIJIeqy YyBohema HOBHUX METOJa OlEHhUBamka Kao M yTBphUBame
¢bynkunonanHocTu uctux. Ilpsa ankera he Outu crnpoBeneHa Mmely yueHHIMMa y Be3H ca
CTaBOBMMa W MOTHBAIMjOM Y HACTaBH je3WKa CTPYKE U OICHHBAKHEM Ca EIIEMEHTHMA
CLIL/TBLT merone kako Ou MOTBPAMIIM MPBY XUIOTE3Y Jla Cy YUYEHHUIM MOTHBHCAHU)U 32
pan M yueme KaJI ce eBajyalija BpIIr Kpo3 3a/1aTKe.

ITorom he ce mnpukasatm pe3yaTaTd aHKeTe CcrpoBefeHe Mely ydeHuuuma u
HacTaBHHWIIMMA je3WKa O HAYMHY OlCHhHBama KOJU Ce MpuMemyje y Ba3myxominoBHO]
akagemuju. Pesynratu oBe ankere he OutH ymopeheHu ca pesyiratuma aHKETE CIIPOBEICHE
HAaKOH [PUMEHE aJTepPHAaTUBHUX HAUYMHA OlEHUBaka (CaMOOLECHUBAKE, BPIIHAYKO
OLICHhUBakbEe WM BOheme THEBHHKA) C IMJbeM NOTBphUBama Apyre xumorese o nosehaHoj
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MOTHBAIIM]H ¥ CAMOCBECTH YUCHUKA Y YUCHY U €BATYIHjU y3 MOMOh alITepHATHBHUX HAYMHA
OLICHUBAhA.

Y okBHpPY OBe JOKTOpCKE Te3e Owuhe TmpencTaBjbeHH pe3ynaTaTH Jo0HjeHH
ynopehuBameM oOlleHa JO0HjeHHX y TpoIecy eBalyalldje 3ajaTaka, ca u 0e3 ymorpede
pyOpuka, Koje he HacTaBHHUIIM je3UKa U HACTAaBHUIIM MIPEIMETa CTPyKe KOPUCTUTH 3a MOTpede
notBphuBama Tpehe Xurorese 0 MOY3IaHOCTH OLCHHBAaMka jE3MYKHX BEIITHHA W HUBOA
YCBOJEHOCTH cCajipkaja, (aIliIMTaliju caMor Tpolleca OLCHUBakba M yjeIHAYCHOCTH
KpuTepHujyma. Y aHanuzama pesynrara he Outu kopumheHa KBaIMTaTUBHA METO/IA.

KOMUCHJA 3AK/bYYYJE JA JE IPEJJIOKEHM MMPEAMET UCTPAXKUBAbA
CBOJOM CJIOKEHOIIRY, AKTYEJTHOIIRY U 3HAYAJEM Y OBJIACTUMA
JTUCEPTALIAJE.
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Il 3AK/bYUYAK CA OBPA3JIO)KEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME U
KAHJMJATKHUIBE:

Jokropcku pan xangunata JAHWUJEJIE MAHHWR sHa temy “ EBAJIYALIMJA
MNPOJEKTHHUX 3AJATAKA Y UHTEI'PUCAHOM YUEBY CTPAHOI JE3UKA U
CAJIPKAJA® CBOjUM TEOPHjCKMM OKBHUPOM, KPUTHMYKOM aHAJIN30M, OPUTHHATIHUM
UCTPAKUBAKEM M pe3yJTaTiMa HEIBOCMHCIIEHO JONPUHOCH HAYYHOM Ca3Hamy O Pa3Bojy U
NPUMEHU CaBPEMEHUX METOJa W MOCTyIaKa y HAacTaBU CTPaHUX je3HKa, MOCEOHO CTpaHoT
j€3HKa CTpyKe Y CTPYUYHUM HIKOJIama.

Ha ocHoBy HaBegenmx mogaraka o kanamaary, Komucuja koHcraryje na je
kanauaatknma JAHUJEJIA MAHHW'H nogoOHa 3a u3paay J0KTOPCKe AUcCepTalnuje.

Ha ocHOBY mnocraB/beHMX HIWbEBA W O4YeKHBAHMX pe3yarara, Kommucuja
KOHcTaTyje aa je nmpeaioxena tema “ EBAJIYAIIUJA ITPOJEKTHUX 3AJIATAKA ¥V
HHTEI'PUCAHOM YYEBY CTPAHOI' JESBUKA U CAJAPXAJA“ mogoO6Ha 3a
uspaay aokropcke aucepramuje y o6aactu [NPUMEIBEHE JIMHI'BUCTHUKE
(METOAUKE HACTABE CTPAHOTI JE3UKA).
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Ha ocHOBYy HaBeleHHX T@OJaTaka o0 MNpelokeHOM MeHTopy, Kommucuja
KoHcTaryje Aa je npod. np JYJINJAHA BYUO nogob6Ha 3a MeHTOpa NpeasioKeHe
JAOKTOPCKe AucepTanmje.

Ha ocnoBy usneror, Komucuja npemnaxxe HacraBHo-nayunom Behy dwusonomkor
¢dakynTera YHuuBep3utera y beorpagy na jgoHece MO3UTHUBHE OLEHE O TMOAOOHOCTH
KaHJIUJATKUILE U NIPEAIOKEHE TeME JOKTOPCKE AUCepTallyje

“EBAJIYALIMJA TIPOJEKTHHUX 3AJATAKA Y HWHTEI'PUCAHOM
YYEILY CTPAHOI JE3UKA U CAAPKAJA

a Ja ce 3a MeHTopa umenyje npod. ap Jynujana Bydo, pegoBaa npodecopka OUIIOIOMIKOT
(dakyntera YHUBep3urera y beorpany.

YJIAHOBU KOMUCHUIE

npod. np Jynmujana Bydo, penoBHa npodecopka

npod. np Jenena @ununosuh, penosHa npodecopka

np Tartjana [TaynoBuh, penoBHa mpodecopka
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